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  Szeretettel Tildának


  – az ihletemnek és az indoknak,


  amiért csütörtökönként a parkban voltam.


  In memoriam Loósz Vera


  Számtalan szerkesztés. Saját regények. Külföldi könyvek, melyeket te választottál ki, hogy magyarul is olvashatóak legyenek.


  És 99 fordítás. A 1oo.-hoz már nem kezdhettél hozzá.


  Ez a regény volt az utolsó munkád, de már nem érhetted meg a megjelenését.


  Pedig nagyon vártad. Évek óta a kedvenced volt, mesélted, hogy mennyire jól ír a szerző.


  És nagyon szeretted, hogy végre egy regény, ahol a főhősnő nem fiatal és nem tökéletes. Ahol a te korosztályod problémái is megjelennek.


  Szeretted volna, ha sokan olvassák és szeretik majd ezt a fordításodat.


  Őrizze ez a különleges könyv az emlékedet, Vera!


  Hiányozni fogsz, nekünk és az olvasóknak is!
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   Nem kéne ennyit innod.  George suttogása szinte sistergett a nyáresti kánikulában, ahogy hazafelé gyalogoltak a kihalt járdán.


   Nem ittam többet három pohárnál  tiltakozott Jeanie.  Nem vagyok részeg.


  Kinyitotta az ajtót, és egyenesen a konyhába ment. Meleg volt, még este fél tizenegykor is nagyon meleg. Az asztalra hajította a kulcsát meg a táskáját, majd a kétszárnyú teraszajtóhoz lépett, és kitárta.


   Átkozottul zavarba ejtő, hogy olyan harsány leszel  folytatta George, mintha a felesége meg se szólalt volna.  Szerinted érdekelnek bárkit is a vitaminkísérletek? Ha nem lettél volna annyira részeg, észrevetted volna, hogy a pasas halálra unja magát.


  Jeanie a férjére pillantott, fájt a hangjából áradó gonoszság. Ma egész este, rá egyáltalán nem jellemző módon, harapós volt, már azelőtt is, mielőtt elindultak Mariához és Tonyhoz. Aztán éppen csak megitták a kávét, amikor fölugrott, és közölte, hogy menniük kell. Valami gyönge kifogással hozakodott elő egy kora reggeli tárgyalásról, bár Jeanie tudta, hogy nem lesz semmiféle tárgyalás.


   Nem voltam részeg, George. Még spicces sem vagyok.

  Ő tett fel egyfolytában kérdéseket  felelte csöndesen.


  A férfi fölvette az asztalra hajított kulcsot, és az ajtó melletti kulcstartóhoz vitte, hogy felakassza. A kampók fölötti címkéken gondos, egyenletes írása volt olvasható: GeorgeH, JeanieH, GeorgeK, JeanieK, PótkulcsH, PótkulcsK, így jelölte meg mindkettejük ház- és kocsikulcsát.


   Igyunk meg odakint egy pohárkával lefekvés előtt. Túl nagy a hőség ahhoz, hogy aludjunk.  Jeanie a férje arcát fürkészte, látni akarta, megbocsátott-e már, George tekintete azonban feszült volt a nehéz teknőckeret alatt.


   Biztosan azt hitte, flörtölsz vele  makacskodott George, és szúrósan nézett a feleségére.


   Jaj, az isten szerelmére!  Jeanie-nek elakadt a lélegzete. Félrefordult. Egészen belepirult, de nem a bűntudatba, hiszen a pasas cingár volt, petyhüdt, sárgás fogú. Noha elég kedves, de aligha szexi, inkább az a szorongó típus. Jeanie egyébként utált veszekedni. Egy egészségtelenül nedves norfolki paplakban nőtt fel, nézte, amint édesanyja lenyeli az apja nyers, hatalmaskodó parancsait. Sosem kérdőjelezte meg, hogy van-e joga a férjének ily módon bántalmazni őt. Jeanie félt az apjától, és azt akarta, abban reménykedett, hogy az anyja egyszer majd kifakad, és ellenáll a megfélemlítésnek. Annak idején megfogadta, hogy soha az életben nem hagyja, hogy vele így bánjanak. Úgy vélte, a szelíd természetű George egyáltalán nem hasonlít az apjára.


  George fölvonta a szemöldökét.


   Elpirultál.


  Jeanie mély lélegzetet vett.


   Gyere, tölts egy Armagnacot, üljünk ki a kertbe, és hűtsük le magunkat.  Kihallotta hangjából a hízelgést, és gyűlölte magát ezért.  Hiszen láttad a pasit  tette hozzá erőtlenül, s a terasz felé indult. Hirtelen fáradtnak érezte magát.


   Azt hiszem, én fölmegyek  mondta George, de nem mozdult, csak állt a konyha közepén, mintha földbe gyökerezett volna hajlott, hórihorgas alakja, mégis olyan távolinak tűnt, mint aki mérföldekre van onnan. Már nyilvánvalóan elfelejtette a vacsoraparti ostoba feszültségét.


   George… mi van… mi a baj?  Jeanie odament a férjéhez, és egyenesen az arcába nézett. Megdöbbent, mert a barna szempárban olyan mélységes kilátástalanságot látott, amit soha.  George?


  A férfi egy másodpercig dermedten tartotta az asszony pillantását. Úgy tűnt, mondani akar valamit, ám aztán hirtelen elfordult.


   Történt ma valami?


   Jól vagyok… jól  vágta rá George.  Nem történt semmi. Mi történt volna?  Jeanie nézte, ahogy a férjének megrándul az arca, mintha egy másféle arckifejezést próbálna magára erőltetni, majd elindult a lépcső felé.  Jössz?  motyogta.


  Hiába voltak szélesre tárva az ablakok, a hálószoba levegőtlen volt, és fullasztó az egész napi hőségtől. George a neje felé fordult, amikor az bezuhant az ágyba. Hosszú ujjaival végigsimított az arcán, a száján, majd keze, mintegy a vágyát jelezve, lassan átsiklott a testére. Jeanie nem kívánta a férfit, de volt valami céltudatosság a simogatásában, amit nehéz lett volna elutasítania. Mindazonáltal ez nem szeretkezés volt, úgy tűnt, mintha őhozzá nem is volna köze  lehetett volna ott bárki más. Voltaképp az a fura érzése támadt, mintha egyikük se volna jelen mezítelenül azon a meleg, nyirkos lepedőn. Amolyan tartózkodó házastársi kötelezettségnek érezte  mechanikus, anonim szexgyakorlatnak.


  Aztán George hirtelen elhúzódott tőle, fölült, és úgy hátrált a fa ágytámlához, mintha egy skorpió mászott volna az ágyneműn.


  Jeanie fölpislogott rá a sötétben.


   Mi a baj? Mi van?


  Férje egyetlen szó nélkül kiugrott az ágyból, és fölkattintotta az éjjeli lámpát. Pucéran, mellkasát átkarolva nézett le a feleségére. Jeanie majdnem hátrahőkölt, mert George barna szeme rideg volt, a tekintete üres.


   Én nem… csinálhatom ezt.  George lassan, megfontoltan beszélt, mintha tapogatózva keresné a szavakat.


  Jeanie, bár el sem mozdult a helyéről, felé nyújtotta a kezét, ő azonban föltartott tenyerével elhárította a közeledést. A másik kezével felvette a földről tengerészkék pizsamanadrágját, amelyet pajzsként szorított a testéhez.


   Nem értem, George. Mondd el. Magyarázd meg, hogy mit értesz ezen.  Jeanie gombócot érzett a torkában, miközben felült, hogy szembenézzen a férjével.


  George nem válaszolt, szótlanul állt. Végül úgy szólalt meg, mint egy fuldokló, aki nem akarja, hogy megmentsék.


   Azt, hogy… nem csinálhatom ezt többet.


   Mit nem csinálhatsz, George?


  A férfi elfordult tőle, fölvette a poharát az éjjeliszekrényről, és az ajtó felé indult.


  Jeanie fölugrott és utánarohant.


   Most hová mész? Nem hagyhatsz itt csak így. Elkövettem valamit? Kérlek… mondd meg.


  George azonban lerázta magáról, szinte alig pillantott rá.


   A vendégszobában alszom.


  Nem csinálhatom ezt többet. A férfi szavai kísértették Jea­ni e-t, ahogy egyedül feküdt a gyűrött ágynemű közt, döbbenten, és mindenekelőtt riadtan. Az együtt töltött életük  immár huszonkét év  normális volt, sőt egy kicsit unalmas. Sosem veszekedtek, legalábbis addig nem, amíg elfogadta George kétségtelenül jó szándékú igényét, hogy irányítsa őt. Mígnem ma este úgy érezte, hogy egy hirtelen kitörni készülő vulkán tetején ül. Mi a csuda ütött a férjébe?


  Másnap reggel George úgy viselkedett, mintha semmi nem történt volna. Jeanie hálóingben jött le a napsütötte konyhába, ahol a férje megterített a reggelihez, kirakta a csészéket meg a tányérokat, a lekváros tálkákat, a boci alakú fedeles vajas tálat, ahogyan mindig.


   Mi történt tegnap este?  roskadt le kimerülten a konyhaasztal mellé Jeanie.


  A férfi, aki a rozsdamentes acél vízforralót töltötte meg, úgy nézett fel, mintha zavarba ejtené a kérdés.


   Semmi nem történt. Fáradt voltam.


   Ennyi?  kérdezte döbbenten Jeanie.  Ez minden mondanivalód?


  George, még mindig a vízforralóval a kezében csodálkozó pillantást vetett rá.


   Ne csinálj ebből drámát, Jeanie. Sok minden volt a munkahelyemen. Mint mondtam, elfáradtam.


  Az állványára tette a vízforralót, és óvatosan megpöckölte a bekapcsoló gombot. Aztán lesimította burgundi vörös nyakkendőjét makulátlanul fehér ingén, és betűrte a szürke, hajszálcsíkos nadrágba, amelyhez skarlátszínű nadrágtartót viselt.


  Jeanie várt, egy pillanatig azon tűnődött, talán csak képzelte az egészet.


   George, tegnap este elfutottál tőlem, mintha hirtelen tíz fejet növesztettem volna. Szükségtelen bármilyen drámát kitalálnom.


  A férfi közönyösen a felesége mögé lépett, aki megérezte

  a borotvaszappan finom illatát, amelyet karácsonyra vett neki, és puszit nyomott a feje búbjára.


   Nem akarok beszélni erről  mondta. Kinyitotta a hűtőszekrényt.  Gyümölcslevet? Kemény tojást főzök neked.


  George nem tért vissza a közös hálószobába. Most, közel tíz évvel később, Jeanie az ágyában fekve hallotta a feje fölött férje határozott lépteit. Még fél hat sem volt, George számára azonban késő. Jeanie követte a férfi szokásos útját a fürdőszobába, hallotta a vécéöblítést, a víz lefelé morajlott a csövekben, majd a jövés-menést a hálószobában, ahogy a ruháit kereste. A házasságuk harminckét esztendeje alatt mit sem változott a reggeli rutinja, attól eltekintve, hogy

  a különös este óta nem osztotta meg vele. És Jeanie mind a mai napig nem jutott közelebb ahhoz, hogy megértse, miért csinálta ezt a férje. Először szinte naponta nyaggatta valamilyen magyarázatért. Ha teljesítményszorongásról lenne szó, azzal meg lehet birkózni. Ha ő bármit tehet, csak szólnia kell. Kérlek, gyere vissza az ágyunkba, George. Könyörgött, hízelgett, megalázkodott, annyira vágyott rá, hogy a dolgok visszatérjenek a rendes kerékvágásba.


  Az eset akkor minden szót és egymásra nézést fájdalmassá tett, de George mindvégig kategorikusan visszautasította, hogy beszéljenek a témáról  nem volt semmilyen oka, nem Jeanie hibája, és nem fog beszélni erről, talán nem képes rá. Jeanie annyira belefáradt az állandó feszültségbe, hogy végül egyszerűen feladta. Senkinek nem mondta el, még a legjobb barátnőjének, Ritának sem, mert furamód szégyellte. Bármennyire biztosította őt George az ellenkezőjéről, a saját szexualitása bírálatának tudta be.


  Az önbizalma romjaiban hevert, és az után az este után meg sem kísérelte, hogy elcsábítsa a férfit. Egyetlenegyszer, egy évvel később, amikor mindketten túl sokat ittak, George utánament a hálószobába, amely most csak az övé volt, és teljesen felöltözve, részegen tapogatták egymást a takarókon. Ám szinte azonnal, még az alkohol ködén át is valami gyötrő bizonytalanságot érzett a férje cirógatásában. Remegett a keze, a teste még akkor sem ért az övéhez, amikor szájon csókolta. És aztán, mint korábban is, hirtelen lehullt a függöny, és George olyan határozottan lökte el magától, mintha egy erkölcstelen kísértő volna. Gyorsan és némán leszállt az ágyról, és kiment a szobából.


  A házasságuk ehhez alkalmazkodott. Természetesen nem azonnal, de ahogy a harag, amit Jeanie a férje iránt érzett, elcsitult, fájdalmasan megfakultak az érzelmek  ami még gyötrelmesebb volt, mint az incidens , s a házasságot amolyan kényszerű önfeláldozásnak fogta fel. A gyerekkorát szintén áldozatként definiálta. Jézus meghalt, hogy mi élhessünk. Emlékezz erre, és légy hálás. Ámen  ez volt az apja kedvenc feloldozása. A szenvedélyesen vallásos Dickensin tiszteletes szigorú és örömtelen célra alapozta az életét, és ugyanezt várta el a családjától. A paplak néma volt, úgy várták az apa szigorúan kikényszerített akaratát.


  George, talán egyfajta sanda kompenzációs célzattal, nemsokára megvette az üzlethelyiséget, Jeanie pedig energikusan és lelkesen vetette bele magát az üzleti életbe. Mégpedig sikerrel. Az egészséges ételeket árusító bolt, a Gránátalma, a Highgate Hillen volt, félúton fölfelé. A szokásos vitaminokat, gyógynövény-készítményeket és szárazárut kínálta, bio-zöldségeket, sajtot, friss gyümölcslét meg turmixot is, valamint finom, teljes kiőrlésű kenyeret és csemegeárut. Jeanie fokozatosan építette ki megbízható vevőkörét, néhányan jó messziről jöttek vásárolni hozzá, nyáron pedig az ízletes szendvicsei vonzottak be arra járó vevőket, akik a Hampstead Heathre tartottak piknikezni.


  Alighanem visszaaludt, mert a következő, amit hallott az volt:


  reggelt!  Nézte, ahogy George óvatosan leteszi az éjjeliszekrényre a bögre forró teát.  Csodás napunk van  mondta aztán, majd lelkesen széthúzta a nehéz függönyöket, és a kora tavaszi napsütés elárasztotta a szobát. Aztán csípőre tett kézzel lemosolygott Jeanie-re. Ősz haját szépen megfésülte, teknőckeretes szemüvege ferdén állt, mint mindig. Az egyik füle följebb van a másiknál, szögezték le évekkel ezelőtt  bár a felületes szemlélőnek nem úgy tűnt , s ez fölöttébb sebezhető aurát kölcsönzött neki.


   Mit csinálsz ma?


  Jeanie ásított.


   Új eladólányt interjúztatok a boltba  felelte.  Jola nem bízik magában, miután ő választotta a legutóbbit. Megbeszélésem lesz egy előrecsomagolt vegán ebéd beszállítójával, meg kell néznem egy használt hűtőpolcot, mert az ablak melletti bedöglött. Aztán Ellie.  Unokájukra gondolva mindketten elmosolyodtak.  Hát te?


  George szokásos hosszú lépteivel az ajtó felé indult.


   Nem olyan sokat, mint te, öreglány. Délután golfozom. Alaposan ölelgesd meg azt a gyönyörű kicsi lányt a nagyapja nevében.


  Tudatosan vidám hangja dacára, Jeanie kiérezte belőle a vágyat, hogy elfoglaltabbnak tűnjön, mint amilyen valójában volt  ez így ment, amióta öt évvel ezelőtt a biztosítási cég, ahol egész életében dolgozott, felajánlotta neki a korengedményes nyugdíjazást. Mindössze egyszer említette  néhány hónappal azután, hogy eljött a munkahelyéről , hogy most afféle pótalkatrésznek érzi magát, legalábbis így fogalmazott. De ez megváltoztatta kettejük között a dolgokat. Jeanie eleinte szinte bűntudatot érzett, amikor nap mint nap a szokásos lelkesedéssel munkába indult, George-ot pedig egyedül hagyta tétlenkedni két golfozás között. Jóllehet, a férfi visszatért gyerekkori hobbijához, régi órákat vett, szétszedte és megjavította őket. Már dugig volt velük a ház, minden létező felület tiktakolt, többnyire csöppet sem szinkronban, mintha az összes polc és íróasztal önálló életre kelt volna. Csak Jeanie hálószobájában volt csend.


  Mindazonáltal érezte, hogy a hasznos elfoglaltság dacára, a férje mániákus természete lassan előtérbe kerül, mégpedig azzal a nyomasztóan ismerős igénnyel együtt, hogy irányítsa őt. Ez mindig is megvolt közöttük, de az utóbbi időben már szemlátomást nem volt mulatságos.
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  Aznap délután Jeanie befordult az utcába, ahol a lánya, Chanty lakott, és egyre feszültebb lett. Ha Chanty otthon volna, rendben lenne minden, elvégre Jeanie és a veje, Alex, tudták, hogyan viselkedjenek társaságban. Chanty azonban dolgozott, dokumentumfilm-szerkesztő volt a Channel 4-nél, és bizony úgy tűnt, hogy több órát dolgozik, mint amennyi egyáltalán van egy napban. Nos, amikor csak kettesben voltak Alexszel, az sokkal inkább amolyan patthelyzet volt.


  Felment a viktoriánus ház lépcsőjén, ám előtte még a helyére húzta az üres kukát, amelyet a szemetesek lazán otthagytak az ösvényen.


   Jean! Bújj be!  A vejének sikerült magára erőltetnie egy lélektelen mosolyt, miközben beengedte.


  Ez valamilyen kötelező művész-szag?  tette fel magának a kérdést Jeanie, amikor a férfi festékfoltos trikójából áradó pállott izzadtságszag miatt visszatartotta a lélegzetét. És immár milliomodszorra: Mi a csudát lát Chanty ebben az emberben? Azt megértette, hogy Alex valamikor csinos fiú volt: hatalmas kék szempár, koromfekete fürtök, és ha úgy akarta, kétségtelenül tudott elbűvölő lenni. Ám ő mégis rátartinak és egy kicsit türelmetlennek találta az arckifejezését, mintha a világ nem tartaná be a neki tett ígéretét. Most, negyvenfelé közeledve már nem volt a régi, ámbár még mindig úgy viselkedett, mintha a régi önmaga lenne.


  Amikor kétéves unokája szaladt felé nagy barna szemében hétmérföldes mosollyal és széttárt karokkal, Jeanie teljesen megfeledkezett a vejéről.


   Gin, Gin…


  Lehajolt, karjába kapta a gyereket, és Ellie édes, puha bőrébe temette az orrát.


   Mi újság, Alex?


  A férfi vállat vont.


   A gyerekgondozás sosem lesz a múzsám.


  Jeanie nem vágott vissza. Nem engedhette meg magának, Ellie előtt semmiképp.


   És mikor lesz a kiállítás? Hamarosan, igaz?  kérdezte élénken. Nem szurkapiszkának szánta, pusztán beszélgetésnek hozta fel, ám a férfi keserű mosolya arra utalt, hogy piszkálódásnak vette.


   Elhalasztottam.


  Jeanie elfordult, kezdte összeszedni Ellie cipőjét és kabátját.


   Ó… milyen kár  mondta szelíden.  Gyere, Ellie, vegyük fel a kabátodat, és menjünk a parkba kacsákat etetni.


   Nincs értelme nyomás alatt erőltetni az anyagot. Meglesz, amikor meglesz. Térre van szükségem.  Alex a nappaliban a kandallópárkánynak támaszkodva állt, és úgy adta elő magát, mintha vendégeket szórakoztatna egy vacsorán.


  A szoba gyéren volt berendezve, a csupasz padlót egyetlen világos rongyszőnyeg borította, és nem állt benne más, csak egy jókora barna bőr szófa, egy elegáns, őzszínű Conran karosszék, egy kárpitozott zsámoly, meg egy óriási lapos képernyős televízió. Ami a dekorációt illeti, színes, többnyire absztrakt festményekből állt, meg egy modern, szögletes tükörből, amely a kandalló fölötti részt borította. Nyilvánvalóan arra a következtetésre jutottak, hogy amíg Ellie kicsi, semmi értelme olyasmit kitenni, ami leverhető, tönkremehet vagy sérülést okozhat a kicsinek.


  Jeanie szíve zakatolt a méltatlankodástól. Tér? Még hogy térre van szüksége? Ez az arrogáns, sunyi képű henyélő, aki napi szinten használja ki Chanty rápazarolt szerelmét, hogy táplálja, ruházza és fedelet biztosítson a feje fölé, aki soha egyetlen fillérrel nem járult hozzá semmihez, és neheztel a saját lányára… És neki van mersze térről rinyálni! Ráadásul az összes eddigi festménye, legalábbis az ő véleménye szerint nem eredeti, Howard Hodgkin-szerű absztrakt vacak.


   Öt körül hozom vissza.  Mosolyogni próbált, de érezte, hogy úgy tapad arcára a harag, mint valami neonfelirat.


   Persze… bármikor… viszlát, édesem.  Alex lehajolt puszit adni a lánya feje búbjára, de közben kerülte anyósa tekintetét.


   Dalolj egy dalocskát a rozzsal teli zsebről…  Jeanie mély lélegzetet vett, és énekelt az unokájának, miközben fölfelé kaptattak a domboldalon a parkhoz. Szidta magát, amiért képtelen felnőttesebben viselkedni, de ott volt, amikor Chanty nyolchónapos terhesen, kezében Alex gyalázatos üzenetét markolva, összeesett náluk a konyhában.


  Nálam ez nem működik.


  Nem állok készen rá, hogy apa legyek.


  Annyi mindent kell még valóra váltanom.


  Kérlek, bocsáss meg. Szeretlek, de ez szörnyű hiba volt.


  Alex x


  Ez az üzenet nem a menekülés lelki gyötrelmei közepette készült, ami jócskán tetézte Jeanie sértődöttségét. Dehogy. Szép gondosan írták, fekete tintával, kalligrafikus betűkkel, vastag, krémszínű papírra, középre rendezve, s az egész úgy festett, mint valami partira szóló meghívó.


  Chanty a szó szoros értelmében nem kapott levegőt, s amire George kihívta a mentőket, akik szirénázva vitték

  a sürgősségire, nem fért kétség hozzá, hogy megindult a szülés. Vagyis ez a férfi, akit most el kellene fogadnia, kedvelnie  sőt szeretnie  kéne, az önzése miatt életveszélynek tette ki a saját lányát meg az övét is.


  Ellie azonban könnyedén vette az akadályt. Negyvennyolc órát inkubátorban töltött, hogy stabilizálják a légzését, de távolról sem tűnt törékenynek.


   Még… még, Gin  makacskodott Ellie, úgyhogy Jeanie újra meg újra elénekelte a dalt, s élvezettel figyelte, amint unokája szőke fürtjei táncolnak a dal ütemére.


  Chanty úgy döntött, megbocsát Alexnek, George pedig  nem az a típus, aki sokáig kérődzik efféle dolgokon  sikeresen túltette magát rajta, Jeanie azonban nem. Ahányszor csak meglátta a vejét, a lánya könnyáztatta arca jutott az eszébe, miközben egyedül birkózott meg a gyerekkel járó feladatokkal azokban a hónapokban, mielőtt Alex méltóztatott visszatérni.


  A szinte néptelen játszótéren mindössze egy négy év körüli kisfiú meg az apja volt, a gyerek a kis körhintával versenyzett, amelyet gyorsan forgatott, s közben nevetve nógatta.


   Hinta… hinta… gyere.  Ellie, amint a nagyanyja kivette a babakocsiból, egyenesen a hinták felé szaladt. A hintázás, ezt Jeanie tapasztalatból tudta, akár órákig is eltarthat, mivel unokája szinte transzközeli állapotba került a hintán, és amikor a lendülete lanyhulni látszott, a gyerek máris sürgette:


   Magasabbra, magasabbra!


  Ma azonban Ellie-t nem a hinta, hanem a kisfiú meg az apja bűvölte el. Arcocskája felvidult, miközben nevetve nézte a bolondozásukat. Aztán a fiú hirtelen elengedte a körhinta kékre festett fogantyúját, és átszaladt a játszótéri rugalmas burkolatú úton a labdája felé, mégpedig egyenesen Ellie hátra lendülő hintájának az útjába. Jeanie abban a pillanatban hallotta a kiáltást, amikor a hinta felé vetette magát, a kisfiú pedig anélkül, hogy tudatában lett volna, hogy egy centi választja el egy súlyos sérüléstől, jókedvűen szaladt el a megállított hinta mögött.


   Dylan!


  Jeanie megfordult, és látta a férfi falfehér, döbbent arcát, ahogy a fiához rohant, ám ahelyett, hogy leszidta volna, csak szorosan magához szorította a gyereket, aki kiszabadította magát az ölelésből, és visszament a labdájához.


  A férfi felállt, s noha erős testalkatú volt, a mozgása meglepően könnyed. Jeanie nézte, amint végigszánt rövidre vágott őszülő haján, s a mozdulatról az jutott eszébe, hogy a férfi talán ezzel nyugtatja meg magát.


   Köszönöm  mondta.  Ezer köszönet.


  Jeanie mosolyogva vonta meg a vállát.


   Mindig megtörténik az ilyesmi.


   Nos, Dylannel egyetlenegyszer sem történhet meg.  Szinte elkeseredett volt a férfi hangja.


   A fia rendben van. Egy centi éppen annyira jó, mint egy mérföld  felelte nyugtatóan Jeanie, s közben arra gondolt, hogy a pasas biztosan új fiú a játszótéren, ha ezt ennyire komolyan veszi.


  A férfi egy pillanatig értetlenül nézett.


   Ó… dehogy. Ő nem a fiam, hanem az unokám. Dylan a lányom kisfia. Nyilván azért gondolta, mert nem jövök ki vele gyakran. Igazából ez a negyedik alkalom, amikor elengedi velem.  Mély lélegzetet vett.  És ez lett volna az utolsó, ha a hinta eltalálja a gyereket.


   Le… le, Gin  nyűgösködött Ellie, aki kiszúrta magának Dylan labdáját.


  Jeanie kivette a gyereket a hintából, aki már el is szaladt, majd megállt az idősebb fiú mellett, és félénken nézte.


   Engedd játszani a kislányt is  szólt oda a gyereknek

  a nagyapja, de Dylan rá se bagózott.


   És a maga lánya hány éves?


  Jeanie fölnevetett.


   Touché… Ellie az unokám. Nemrég múlt kettő.


  A férfi is nevetett, s közben védekezésül maga elé tartotta a kezét.


   Nem akartam hízelegni, csak tippeltem.  Zavartan nézett félre.


  A kicsit kínos szünetben Jeanie az unokáját kereste a tekintetével, aki most teljesen belefeledkezett Dylan és a labdája üldözésébe, sikongatva kacagott, amikor a kisfiú közel engedte hozzá.


   Fura dolog ez az unokázás  szólalt meg ismét a kisfiút fürkészve a férfi.  Nem gondoltam volna, hogy olyan nagy ügy.  Olyan volt, mintha csak önmagához beszélt volna.  De ráébredtem, hogy nekem ő jelent mindent.


  A férfi szavai meglepték Jeanie-t, nem azért, mert nem hitt az őszinteségében  vagy az érzelmekben, ha már itt tartunk , hanem mert nagyon személyes megjegyzésnek tűnt egy teljesen idegennek.


   Tudom… tudom, mire gondol  felelte aztán, mert őt is elárasztották az unokája iránti érzelmek, mégpedig attól a pillanattól fogva, amikor először tartotta a karjában Ellie-t, arra várva, hogy az apró test számára előkészítsék az inkubátort a kórházban. Szó szerint szerelem volt első látásra.  Talán azért van így, mert nem érezzük magunkat elég idősnek  fűzte hozzá mosolyogva.


   Ez biztosan igaz  nevetett a férfi.


   Egy kicsit olyan, mint valami drog  folytatta Jeanie.  Ha néhány napig nem látom, elvonási tüneteim vannak.  Hirtelen elszégyellte magát az érzelmei ereje miatt, ez amolyan angol dolog. Ő ugyanis nem azokhoz az anyukákhoz tartozott, akik nyaggatják a gyerekeiket, hogy hadd lehessenek nagyszülők. Valójában, amikor Chanty elmondta, hogy terhes, egy kicsit megrémült, önző módon attól tartott, hogy ez megzavarja amúgy is sűrű életét.


  Dylan ugrált oda a nagyapjához.


   Nagypapa, ez a lány nem hagy békén… ahányszor belerúgok a labdába, mindig útban van.


  A férfi megvonta a vállát.


   Még kicsi, Dylan. Légy kedves.


  A kissrác zavart rosszallással nézett föl rá, Jeanie pedig arra gondolt, milyen gyönyörű gyerek az aranybarna bőrével és a ragyogó, világoszöld szemével.


   Menj  felelte a férfi.  Játssz vele egy kicsit. Attól nem lesz semmi bajod.


  Dylan labdáját a melléhez szorítva eldobogott.


   Csodaszép gyerek.


  A férfi büszkén bólintott.


   A maga unokája is.


  Ezzel bizony nem túlzott. Ellie javarészt az édesanyjára hasonlított  erős felépítésű, szőke és céltudatos , ám még amolyan angyali szőkeség volt, és hatalmas, barna szemét George-tól örökölte.


   Jobb lesz, ha indulok.  Jeanie odakiáltott az unokájának, és a kislány felé tolta a babakocsit.


   Talán még összefutunk  vetette közbe a férfi.


   Lehet.


   Én minden csütörtökön idehozom Dylant. A lányom dolgozik, a nőnek pedig, aki vigyáz rá, csütörtökönként besugárzásra kell mennie a kórházba… mellrákja volt.


   Ó… Remélem, már jól van  motyogta udvariasan Jeanie.


   Így adódott lehetőségem találkozni Dylannel  folytatta a férfi, majd elhallgatott.  Sajnálom, ez érzéketlenül hangzott. Nem úgy értettem, hogy annak örülök, hogy a nőnek mellrákja volt…  Elhallgatott.


   Persze, biztosan nem.  Jeanie a férfi zavara láttán elmosolyodott.  Akkor viszlát!  mondta, majd sietett fölnyalábolni az unokáját, hogy megmentse a férfit a további feszélyezettségtől.
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  Jeanie a forró pennéhez keverte a bazsalikomos paradicsommártást, majd az egészet egy nagy kék kerámiatálba öntötte. Csönd volt a hatalmas konyhában, a nap lágy, aranyló fényt vetett a franciaablak mögött elterülő kertre. Ezt a helyiséget szerette a legjobban, és itt töltötték az idejük javát. A György-korabeli ház merevnek és amolyan méltóságteljesnek tűnt a számára, s noha a szobák magasak és jó méretűek voltak, valahogy mégis szomorúnak látszottak. A konyha azonban délre nézett, s amióta betették a teraszra nyíló ajtókat, csupa fény volt. Amikor felújították a régi konyhát, George egy Aga tűzhelyet akart, Jeanie azonban egy sima, modern Bosch márkájúhoz ragaszkodott, valamint ahhoz, hogy meleg, terrakotta burkolat legyen a rémséges linóleum helyett. Most ragyogó, világos helyiség volt, az üvegajtajú tálalóval, amelynek a farészét csillagvirág kékre festették.


  George, aki nagyon elmélkedőnek látszott, amióta visszajött a golfozásból, most némán ült a konyhaasztal végén, egyik kezében egy pohár vörösborral, kord papucsa hintázott keresztbe rakott lábán. A Time magazin hevert előtte az asztalon, de nem azt olvasta, hanem a feleségét nézte.


  – Miért ilyen későn jöttél vissza? – kérdezte.


  Jeanie-nek elfacsarodott a szíve. Kezdődik, gondolta.


  – Elmentem megnézni egy új biosaláta-termelőt a Potter’s bárban. Mondtam neked.


  – De azt is mondtad, hogy kettőre mész. Ott nyilván nem lehettél öt órán keresztül.


  Férje átszúrta a tekintetével, mintha a lelkébe akarna hatolni. Még ilyen messziről is tapintható volt a feszültség.


  – Utána visszamentem az üzletbe. Meg kellett csinálnom ezt-azt. – Jeanie fölsóhajtott, és szükségtelen erővel csapta az asztalra a tál pennét.


  – Ó… Akkor mikor értél vissza az üzletbe?


  – Légy szíves, fejezd be!


  Mindig reflexszerűen válaszolt George nevetséges kérdezősködésére, ám aztán eszébe jutott, hogy ha válaszol, azzal csak hitelt ad a férje aggodalmaskodásának.


  – Mit fejezzek be? Csak érdeklődtem a napod felől. Nem ez a férjek dolga?


  Jeanie látta, amint George mély lélegzetet vesz, és tudta, hogy pillanatnyilag véget ért az inkvizíció. A férfi javára szólt, hogy miután elmúlt az önkéntelen féltékenységi rohama, mindig uralkodott magán.


  – Hogy ment a játék? – kérdezte Jeanie, miközben letette férje mellé a boltjából hozott friss parmezán sajtot. George rendszerint odavolt a golffal, és a csütörtöki partnere gyanús dolgairól szóló mesékkel szórakoztatta. Danny, ha lehetett hinni a férjének, jobban élvezte a csalást, mint magát a játékot. Ezen az estén azonban George csak visszatolta orrára a szemüvegét, és elvette tőle a tálalókanalat.


  – Ó… oké. Danny nyert, mint mindig.


  – És? – Jeanie sajtot reszelt a tésztára, közben látta, hogy

  a férje mély lélegzetet vesz.


  – Jeanie. – George elhallgatott, majd két kezét a tányérja mellé támasztotta. – Gondolkodtam…


  Jeanie összeráncolt homlokkal várt. George szokatlanul körülményesnek hangzott.


  – Folytasd! – sürgette türelmetlenül, amikor a férje nem mondott semmi egyebet. – Csak felidegesítesz.


  – Már régóta gondolkodom ezen, elvégre a jövő hónapban betöltöd a hatvanat. – George ismét elhallgatott.


  Jeanie-nek hevesen vert a szíve. Csak nem azt fogja mondani, hogy elhagyja? Talán az utolsó tíz évben barátnőt tartott, és az ő karjaiban akarja eltölteni a hanyatló éveit? Ez megmagyarázná a dolgokat.


  – Igen? – nógatta a férjét.


  – Ezer éve beszélünk arról, hogy veszünk egy víkendházat. Tudod, gondolkoztam, és nekem butaságnak tűnik két házat fenntartani, amikor csak magunk vagyunk.


  Jeanie bólintott.


  – Talán igazad van. Jó lett volna egy hely amolyan menedéknek, de akkor mindig kénytelen vagy odamenni, és én a hétvégén vagyok a leginkább elfoglalt.


  Egy percig némán ettek.


  – Nem egészen erre gondoltam – folytatta George, miközben a kenyeret kezdte babrálni a tányérján, apró darabokra tépkedte, galacsinokat formált, majd egymásra dobálta azokat a tányérján.


  Jeanie megint várt, zavartan nézte, ahogy a férje lassan, aggályosan nyámmog a tésztával.


  – Arra gondoltam, hogy ne nyaralót vegyünk, hanem adjuk el ezt, és költözzünk vidékre. Éljünk ott.


  – Tessék? – Jeanie megdöbbent. – Eladni ezt a házat? Komolyan beszélsz?


  George pislogott, forgatta a bort a poharában, mielőtt hosszan kortyolt belőle.


  – Tudom, nagy lépés.


  – De ez a ház generációk óta a családodé.


  – És akkor mi van? – George őszintén meglepettnek tűnt.


  – És milyen vidéken? Hol? – Ez olyan váratlanul érte Jeanie-t, hogy azt sem tudta, hol vágjon bele. George a sivár highgate-i házban élt, amikor a hetvenes években megismerte. Akkoriban a szófán kempingezett az úgynevezett délelőtti szobában, néhai Raymond bácsi könyvei és cuccai között, és gőze sem volt, hogyan tovább. Jeanie vette kezébe a dolgokat, ő pakolta el a súlyos viktoriánus bútorokat a padláson, és hozta a házat a huszadik századba világos festékekkel és modern textíliával. Saját fenntartásai ellenére mindig is úgy vélte, hogy George szeret itt élni.


  – És az üzlet? Nem hagyhatom ott – folytatta a férje bejelentése után kicsit sokkos állapotban Jeanie.


  – Hát, ha betöltöd a hatvanat, úgyis nyugdíjba mész. Most már bármikor – vigyorgott George.


  – Nyugdíjba?


  – Jeanie, a jövő hónapban hatvan leszel. Az emberek hatvanévesen visszavonulnak, a nők mindenképp. Gyakran mondogatod, hogy az üzlet egy rémálom, hogy mennyire kifáraszt. Én már évek óta visszavonultam – mutatott rá ésszerűen a férfi.


  Jeanie fölállt, s a vacsorájáról megfeledkezve fel-alá járkált.


  – Az isten szerelmére, George. Manapság a hatvan év nem kor. És egyébként is, az én döntésem lesz, hogy mikor csomagolok, nem pedig a tiéd. – Haragosan nézett a férjére.


  – Nyugi. Én nem döntök el semmit, öreglány. – George riadtan rázta meg a fejét. – Azt hittem, tetszeni fog az ötlet. Ez csak egy beszélgetés. Mindig azt mondtad, hogy szereted a vidéket.


  – Ne hívj „öreglánynak”, utálom – csattant fel Jeanie. – Igen, szeretem a vidéket egy hétvégére, hogy lustálkodjak egy könyvvel, hogy sétálgassak. De nem akarok ott élni. Mellesleg milyen vidék? – kérdezte ismét.


  George fölsóhajtott.


  – Dorsetre gondoltam, a part közelében, Lyme környékén. Csodálatos arrafelé.


  Jeanie rámeredt.


  – Hát ezt csakugyan kitaláltad.


  A férje bólintott.


  – Szeretnék elmenni Londonból, Jeanie. Nem látom értelmét, hogy miért legyünk itt tovább. Ez új kezdetet adna nekünk, neked és nekem.


  – Halálra untad magad, amikor odalent nőttél fel – jegyezte meg a férje utolsó mondatát figyelmen kívül hagyva Jeanie. Már régóta sejtette, hogy George megbánta, hogy ő belekezdett az üzletébe. Igazából sosem mondta ki, de azért voltak rá célzások.


  – Igen, de tinédzser voltam. Manapság nyilvánvalóan másképp mennek a dolgok. A mi korunkban mást akarunk az élettől.


  – Te talán igen. Én nem – vágott vissza Jeanie. – Mi van a barátainkkal? A golfoddal? Mi van Ellie-vel? – Úgy vélte, az unokája lesz az aduász, ami majd véget vet ennek az ostobaságnak.


  – Ellie meglátogathat bennünket, velünk lehet a hétvégeken és ünnepnapokon. Imádni fogja. Nagyon is jót fog tenni neki, ha kiszabadul Londonból. És lesznek majd új barátaink. Akár hiszed, akár nem, Dorsetben is léteznek golfpályák – vigyorgott George. – Figyelj, Jeanie. Csak gondolkozz rajta, ez minden, amit kérek. Röhejes, hogy két öregember egy ilyen hatalmas házban lődörög, és amióta Mrs. Miller nyugdíjba ment, még csak nem is tiszta. Sokkal jobb helyre is tehetnénk a pénzünket.


  – Tudod, hogy ez nem pénzkérdés. A takarítás nem gond. Jolának van egy barátnője, aki szívesen eljön két délelőtt. Csak meg kell szerveznem.


  George toleráns mosollyal nézett rá, mintha bármi, amit mond, kevésbé lenne fontos.


  – Én a szívemet-lelkemet beleadom ebbe, öreglány. – Lágyan beszélt, a maga szokásosan megtévesztő, szelíd modorában, Jeanie azonban rettegve hallotta ki szavaiból a véglegességet.


  – Azt mondtam, ne nevezz így. Nem vagyunk öregek – motyogta halkan. – De tényleg, George, nem vagyunk azok. Csak középkorúak.


  Ezzel lezárták a beszélgetést, Jeanie mégis álmatlanul töltötte az éjszakát. George mindig megkapta, amit akart. Ez a ház az övé, és ha végül úgy dönt, hogy eladja, ő nem sokat tehet annak érdekében, hogy leállítsa. Ebben a tekintetben George régi vágású volt. Noha ő vezette a jól menő, egészséges ételeket áruló üzletet a főútvonalon, az életük üzleti oldaláról George gondoskodott. Ő döntötte el, hogyan fektessék be a pénzüket, meg kell-e javíttatni valamit a házban vagy kibővítsék-e a kertet, hogy mikor kell új autót venni, és ő foglalkozott az összes számlával. Jeanie is tökéletesen alkalmas volt erre, de George-nak eszébe sem jutott, hogy bevonja ebbe. Vajon csakugyan eladja a házat a beleegyezése nélkül? – tűnődött Jeanie, miközben világosodni kezdett az ég alja, és George óvatos lépteivel elindult a megszokott ösvényen.


  Chanty nyitott ajtót a szüleinek.


  – Shhh… Ellie még alszik, és egész nap egy rémálom volt. Kint vagyunk a kertben.


  Lábujjhegyen mentek keresztül a házon a divatos, matt színű fával borított teraszra. A kovácsoltvas asztalon nyolc főre terítettek – fehér abrosz, csillogó üveg, és evőeszköz ragyogott az áprilisi napfényben. Szokatlanul meleg volt. Jeanie azt kívánta, bárcsak elhozta volna a napszemüvegét.


  – Szervusz, Alex. – George kezet rázott a vejével, aki ma kitett magáért. A megszokott kopott trikót gyűrött kék ingre cserélte, és Jeanie megkönnyebbülésére inkább szappanillatú volt, mintsem festék- és verítékszagú.


  – Ki jön még? – mutatott Jeanie a húsvéti ebédre megterített asztalra.


  – A legrégebbi iskolatársam, Mark, a feleségével és a gyerekeivel. Ugye nem bánjátok, ha más is lesz itt, nem csak a család? – Alex szinte mentegetőzött, mintha provokálni akarná, hogy mondjon ellent neki.


  – Milyen kedves. Nem hiszem, hogy találkoztunk volna velük.


  Chanty jött ki a házból, egy tálcán poharakkal meg egy pezsgőspalackkal.


  – Nem, még nem találkoztatok. – Lerakta a tálcát. – Öt évig Hongkongban éltek. Mark egy vagyont keresett, és most vettek egy nagy házat Dorsetben.


  Jeanie egy pillantást vetett George-ra, és biztos volt benne, hogy csapdába csalták. Chanty nem nézett a szemébe. Alex diadalmasan mosolygott.


  – Nagyszerű! – Nem volt hajlandó bekapni a csalit, Alex azonban nem tudta visszafogni magát.


  – Arra gondoltunk, nektek is jó volna nyugat-angliai ingatlanba fektetni.


  Jeanie elfogadott egy pohár pezsgőt, és az egyik nyugágyhoz ment a cseresznyefa árnyékába. Ez nem fair, gondolta.


  – Ez igazán nagyszerű – mondta ismét, de késsel lehetett volna vágni a feszültséget.


  A lánya leguggolt elé.


  – Anya, Alex csak húz benneteket. Azért hívtuk meg Markot és Rachelt, mert nem találkoztunk, amióta visszajöttek, nem pedig apa költözködés izéje miatt.


  Jeanie mosolygott, de attól még nyomorultul érezte magát.


  – Most nem tudunk beszélni erről, de tényleg ilyen makacsul ellene vagy? Ellie imádná. Tudod… a friss levegő meg a szabadság. És akkor többet láthatnátok, mint most, hiszen ha feladod az üzletet…


  – Ha Ellie-nek friss levegőre van szüksége, miért nem költözöl te és Alex a nyavalyás Dorsetbe? – vetette oda Jeanie.


  Chanty türelmesnek tűnt.


  – Ne kapd fel a vizet, anya, tisztában vagy vele, hogy Dorsetből nem lehetek dokumentumfilm-szerkesztő, és dolgoznom kell.


  Jeanie a nyelvére harapott, mielőtt valami bántó megjegyzést tett volna a léhűtő vejére.


  – Nekem is dolgoznom kell – vágott vissza.


  – Nos, neked nem kell.


  – Financiálisan nem, kétségtelenül nem. De magam miatt. Önmagam miatt kell dolgoznom. – Nevetséges könnyek szöktek a szemébe. – Úgy tűnik, apád leírt bennünket, Chanty. Nem vagyok öreg. Talán nem vagyok egy bakfis, de van még élet a vén oroszlánban.


  Chanty elmosolyodott.


  – Persze hogy van, anya – bizonygatta nem túl meggyőzően. – Évekkel látszol fiatalabbnak a korodnál. De a vidékre költözés nem végzetes. Tudod, rengetegen élnek ott, nagyon boldogan.


  – Ó, hogyne, és még golfpályák is vannak.


  A lánya zavartnak tűnt.


  – Mindnyájan azt hittük, díjazni fogod, ha leereszthetsz egy kicsit.


  Csöngettek, és Jeanie a kislány sírását hallotta az emeleti hálóból.


  – Majd én lehozom – mondta. Kikászálódott a nyugágyból, és fölment az unokájáért.


  Jeanie üzlete hirtelen más jelentőséget kapott a számára. Amikor húsvét után, kedden kinyitott, kedvtelve nézegette az ajtó előtt fölhalmozott spenótos és búzafüves dobozokat, a hűtőpultból a padlóra szivárgó, kivédhetetlen tócsát, a reggelre rothadásig puhult bébiparadicsomokat, a rengeteg lejárati időt, amelyeket ellenőrizni kellett. Amikor pedig Jola megérkezett és közölte, hogy az új lány már az előtt kilépett, mielőtt dolgozni kezdett volna, egy szempillája sem rezdült. Igen, egy üzlet működtetése sok frusztrációval jár, de szerette ezt. Ezzel foglalkozott, mégpedig sikerrel.


  Húsvét hétfőn nem volt hajlandó többet szóba állni George-dzsal. Az ebéd csodásan zajlott, a bárány tökéletesen rózsaszínre sült, a pudingok királynője győzelmet aratott, Alex barátja meg a felesége, figyelembe véve, hogy kinek a barátai, meglepően rokonszenvesnek bizonyultak. A társaságukban még Alex sem volt annyira tüskés. Jeanie azonban gépiesen mozgott. Senki nem vette volna észre, kivéve talán a túlérzékeny vejét, de az érett kor kevés előnyéhez tartozik, hogy az ember megtanul színlelni.


  Forgalmas volt a keddi nap. Mindenki hazatért a húsvéti szabadságról, délutánig szinte levegővételre is alig jutott idejük Jolával. De miközben Jeanie mosolygott, csevegett a vevőkkel, polcokat töltött fel, és kiszállításokat intézett, tudatában volt a napjára vetülő árnyéknak…


  Némi megkönnyebbülést hozott, amikor elolvasta barátnője, Rita üzenetét: „Pálya 4nek ma 5re foglalva. Rx.”


  Rita a napbarnított, atlétikus termetű dél-afrikai már a teniszpályán volt, amikor Jeanie a Waterlow parkba érkezett. Fölöttük beborult az ég, hűvös áprilisi szél fújt, Rita azonban levetkőzött, hogy közszemlére tegye szokásosan makulátlan teniszöltözékét és a ragyogó fehér tornacipőt. Vele ellentétben Jeanie szürke tréningnadrágot és fekete pólót viselt. Összeillettek a pályán az utolsó csepp vérig tartó heti küzdelemben. Rita a maga hosszú labdáival meg a gyilkos szerváival keményebben ütött, mint Jeanie, viszont lassabban mozgott. Jeanie gyorsabb volt a pályán, kreatívabb, és valamivel pontosabb. Egyikük sem állíthatta, hogy fölénybe került az évek alatt, így minden győzelem szívderítő volt és édes.


  Ma azonban Jeanie úgy botladozott és olyan darabos volt, mintha valaki nehezéket tett volna a lábára.


  – Jézusom! – kiáltotta Rita, amikor simán nyerte az első szettet. – Ébresztő, Mrs. L! Ez olyan, mintha egyedül játszanék.


  Jeanie bocsánatkérőn lengette meg az ütőjét.


  – Bocsi, bocsi, nem láttam, hogy jön. – De a második szett sem sikerült jobban.


  Még az óra lejárta előtt összeszedték a cuccaikat, és leültek kedvenc padjukra, ahonnan rá lehetett látni a távoli városra. Lemenőben volt a nap, hűvös, lágy fényben fürösztötte a parkot.


  – Ki vele! – követelte Rita.


  – Tudod, már egy ideje gondolkodunk rajta, hogy veszünk egy hétvégi házat.


  Rita bólintott.


  – Nos, George azt vette a fejébe, hogy az nem elég. Mindent el akar adni, és végérvényesen kiköltözni Londonból. Halálosan komolynak tűnik, és beszervezte az egész családot. Húsvétkor Chanty elkezdett puhítani. És Alex… Mindketten tényként kezelik. Add el az üzletet, öreg vagy, nem kell dolgoznod, satöbbi.


  Rita fölhorkant.


  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  









OEBPS/Images/cover.jpg
HILARY BOYD

Csiitortokon
a parkban
" M

ULPIUS Baréti Kér






OEBPS/Images/img1.png





